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I. Onuc oCBiTHHOr0 KOMIIOHEHTA

OeHHa popma

I'any3b 3HaHb,

HaiimenyBanHst creniajabHiCTh, XapakrepucTuka
NOKA3HUKIB OCBITHSI porpama, OCBITHBOT'O
OCBITHIli piBeHb KOMIIOHEHTAa

HopmaTtuBHuii

JenHa ppopMa HaBYAHHA

KinbkicTs rogus / kpeauris
360 /12

03 I'ymaniTapHi Haykn

035 disoaoris

Pik naBuauns: 2-3-uii

Cemecrp: 3-6-uit

Jlekuii: 48 ropn.

Ipakrnuni: 144 ron.

Cawmocriiina po6ora: 146 ron.

TH/3: e Mosa i jiTeparypa
(anraiiicbka). Koucyabranii: 22 rog.
IMepexaan
DopMa KOHTPOJIIO: €K3aMEH
bakanasp
aHrJiichKa
Moga HaBYaHHSA
3a0uHa opma
I'any3b 3HaHb,
HaiimenyBaHHsn creniaJbHiCTh, XapakrepucTruka
NOKA3HUKIB OCBITHA IpOrpama, OCBITHBOTO
OCBITHili piBeHb KOMITOHEHTA
HopmaTtuBHuii

3aouna popma HaBYAHHS

03 I'ymaniTapui HayKH

KinbkicTs roqus / kpeauris
360 /12

035 disto.10ris

Pik HaByanHs: 2-3-uit

Cemecrp: 3-6-mit

Jexmii: 16 rox.

Ipakruuni: 40 rox.

: - amocriiina Ta: 260 rox.
IHI3: e Mosa i siTeparypa Camoc podo on
(anraiiicbKa). Koncyabranii: 44 ron.
IHepexnan
®DopMa KOHTPOJIIO: €K3aMEH
bakanasp
aHTIiichKa
Moga HaBYaHHSA

I1. Indopmanisi npo BukiIaga4iB

[Tpi3Buie, iM’s Ta MO 6ATHKOBI

Yapikosa Ipuna BacuiiBHa

HaykoBuii cryminb

KaHIuaaT (PLTONOTIYHIX HAYK

Buene 3Banusa

JOLCHT

ITocana

JOTIEHT Kadenpu aHTIiichKoi ¢inomorii




KonrtakTHa iHbOpMartis

+38(066)9624809
icharikova@vnu.edu.ua

JH1 3aHATH

3TiTHO 3 PO3KIAIOM
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

[IpizBuie, iM’s Ta 10 6ATHKOBI

IOmaxk BikTopis MukosaaiBua

HaykoBwuii cTyminb

KaHAuIaT (II0JIOTIYHUX HAyK

Buene 3Banns

JIOLIEHT

ITocana

JOTICHT KadeIpu aHTiicbkoi ¢inomorii

KonraktHa iHpopmartis

+38(095)6454543
vika.yushak@gmail.com

JlHi 3aHATH

3TiHO 3 PO3KIIAIOM
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

[Tpi3Buie, iM’st Ta 11O 6ATHKOBI

I'ananuyk-Tapnascbka Osiena MuxaisiBHa

HaykoBuii cTyminb

KaHAUIAT (HiIOJOTIUHUX HAYK

Buene 3Banusa

JOLCHT

ITocana

JOIICHT Kadeapu aHTIIHChKOI (ioJorii

KoHnTtakTHa iHbOpMartis

+38(095)8985249
otarnavska@vnu.edu.ua

JH1 3aHATH

3T1JIHO 3 PO3KJIaJI0M
http://194.44.187.20/cqgi-bin/timetable.cqi

[IpizBuie, iM’s Ta 1Mo 6aTHKOBI

KoBauabuyk Jlroamuia BosonumupiBaa

HayxoBwii cTymninb

KaHIuJaT (PUIoJ0rYHUX HaYK

Buene 3Banus

JOLCHT

ITocana

JIOLEHT Kadeapu aHriichKoi (inoiorii

KonTakTHa iHpOpMalis

+38(099)1448532
liuda babula@yahoo.com

JH1 3aHATH

3T1JIHO 3 PO3KJIAJI0M
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

1. A”ortauist kypey. «IIpakTHyHMii Kypc THCbMOBOTO NEPEKIaNy» BKIIOYAE TaKl TUCIHUILIIHH:
«CeMaHTUKO-CTHIIICTUYHI Ta JIEKCHMKO-TpAaMaTW4HI acHeKTH mepewiany», «Meaianepekiany,
«XynoxHit mnepeknan», «HaykoBo-TexHiuHui miepexnany. llepexmamanbka  IISITBHICTH
MPIOPUTETHOIO BUMOIOI0 y cdepi IHTEeNeKTyallbHOI AISUIBHOCTI Ta MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIli.
«XyAO0XKHINA TepeKyia) BXOAUTHh 10 HOPMATHUBHUX IUCIUIUIIH HAaBYAIBHOIO IUIAHY MIATOTOBKHU
OaxanaBpa 3a OCBITHbO-TIpodeciiiHo0 mporpamoro «MoBa 1 JiTepaTypa (anriiiiceka). [lepexnan» ta
nepeadavae 3acTOCYBaHHS MepeKiIafallbKuX HABHUUOK TNPHU TMEpeKsai XYIOKHIX TEKCTIB Pi3HUX

JKAHPIB.

2. IlpepekBizuTu. [HPOpMaLiiiHOIO Ta TEOPETUUHOIO 0a3010 AUCIUILIIHU «[IpakTHUHUI Kypc
MUCbMOBOTO TIEpEKIIay» € Kypcu «BeTyr 10 nepekiiao3HaBcTBay, « Teopis 1 MpakTUKa MepeKiIany»,
«IHdopmMmariiftHi TexXHOJIOTIl B JIHTBICTHI», «JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO aHTJIOMOBHHX Kpain». Okpim

II1I. Onuc ocBiTHLOI0 KOMIIOHEHTA

IIbOT0, HEOOX1THO Ha HAJIGKHOMY PiBHI BOJIOJIITH aHTJIIHCHKOIO Ta IEPKABHOIO MOBAaMH.
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IlocTpekBi3uTH. 3HAHHS Ta HABUYKH 3 IIHOTO KYpPCy MOXYTh OyTH BHKOPHICTaHI ITiJ dYac
NOTJIMOJIEHOTO BUBYEHHS TUCHMILIIHM «[IpakTHYHMIA Kypc YCHOTO TepeKiany», MpOXOIKEHHS
nepekyananbkoi BUpOOHNYOT NPAaKTUKU, MIATOTOBKU A0 «ATECTalliHOTO €K3aMEHy», a TaKoX Yy
NoJabIIIHA TpodeciifHill (iTONOTIYHIN Ta MepeKIafaubKii AisTTbHOCTI.

3. Meta i 3aBI1aHHSI OCBITHHOI0 KOMIOHeHTa. OCHOBHOIO METOK BHKJIAJaHHS OCBITHBOTO
KOMIIOHEHTa € CTBOPEHHsS TEOPEeTHMYHHX OCHOB, (DOPMYBAaHHS BMiHb 1 BJOCKOHAJECHHS HaBHUYOK
aJICKBaTHOTO MEPEKJIaly XYA0XKHIX TEKCTIB PI3HOTO PIBHS CKJIATHOCTI.

3asnannsa OK:

- 03HAIOMJICHHS CTY/EHTIB i3 MOKJIMBHMHU JEKCUYHUMHU, TPAMATUYHUMH, CEMAaHTUYHUMHU Ta
CTWJIICTUYHUMHU TpaHC(HOpPMaLIIMU IIPU MEePEKIai TEKCTIB PI3HOI AKAHPOBOT IPUHATIEKHOCTI;
- 3a0€31e4YeHHs] pO3yMiHHS CTYJACHTAMH Pi3HUX BUJIB MEianepeKsiaay Ta OCHOBHHX cdep iHoro
3aCTOCYBaHHSA, a TakoXX (OPMYBaHHS BMiHb Ta BJOCKOHAJICHHS HABUYOK IIEPEKIATY
ME/11aTeKCTIB;

- CTBOPEHHS TEOPETUYHHUX OCHOB XYJOXKHBOTO TIepeKiany, (OpMyBaHHS BMiHb 1
BJIOCKOHAJICHHS HABHYOK BHKOHAHHS JITEPAaTypHOrO TeEpeKiany (parMeHTiB MpO30BUX i
MOCTUYHUX TBOPIB;

- O3HAWOMIJICHHS CTYACHTIB i3 OCHOBHMMH pPI3HOBHJAMH Ta THUIIOBUMH JIHTBICTHYHUMH I
EKCTPATIHTBICTHYHUMH TIPOOJIEMaMH HAyKOBO-TEXHIYHOTO TIepekiany, popMyBaHHsS BMiHb Ta
BJIOCKOHAJICHHS HABUYOK TEPEKIay HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

Meta 1 3aBmgaHHS 3yMOBJIOIOTH ()OPMYBaHHS IHTETPOBAHOI MOJIENI MPAOUUIHUX
(MOSICHIOBAJIbHO-UTIOCTPATUBHOTO, PEMPOJYKTUBHOTO, YaCTKOBO-TIOUIYKOBOIO) Ta IHHOBAUIHUX
(MeTony KeiciB, METOJLY MPOEKTIB, IUIOBOI I'PU, MO3KOBOI'O IITYpPMY, €JIEMEHTIB KOJEKTHBHO-
IpYNOBOTO HaBYaHHA) Memooieé euknadanua. OKpiM 1IOTO, B YMOBaX OHJIAiiH-HAaBYaHHS
PENICBAaHTHUM € TAaKOX 3aCTOCYBAHHS OUCHMAHUIUHUX MemoOi¢ BUKIIAJAHHSA: BiJCOKOH(EpEeHIIii,
OHJIAlH IMCKYCIH, OHJIaH TeCTyBaHHS TOILO.

4. Pe3ynbTaTi HABYaHHSA (KOMIIETEHTHOCTI).

InTerpanbna komnerenTHicTh (IK):
3/1aTHICTh PO3B’SA3yBaTH CKJIAJHI CHeliali30BaHl 3ajadl Ta MPaKTUYHI MpoOJeMH B Taiysl
¢inosorii  (JIIHIBICTUKM, JITEPAaTypO3HABCTBA, (OJIBKIOPUCTUKH, TMEpeKyIaay) B IpoLeci
npodeciiiHol AisulbHOCTI a00 HaBuYaHHS, 110 Iepeadadae 3acTOCYBaHHSA TEOpid Ta METOJIIB
(b110JI0TIYHOT HAYKH 1 XapaKTEePU3YEThCs KOMIJICKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3araabHi komnereHTHOCTI (3K):
3K 3. 31aTHICTh CIIUJIKYBATHUCS J€PKaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MMCbMOBO.
3K 4. 31aTHicTh OYyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.
3K 5. 31aTHICTh YUUTHCS 1 OBOJIO/IIBATH Cy4YaCHUMH 3HAHHSIMHU.
3K 6. 31aTHICTb 710 TOLIYKY, ONpAIIOBaHHS Ta aHaNi3y iHpopMarii 3 pi3HUX JKEpe.
3K 7. YMiHHS BUSBIISATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH MPOOIEMHU.
3K 8. 3naTHicTh MpalioBaTH B KOMaH/Ii Ta aBBTOHOMHO.
3K 9. 31aTHICTh CTIIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K 10. 31atHIiCTh 10 aOCTPaKTHOTO MHUCJICHHSI, aHAJI3y Ta CHHTE3Y.
3K 11. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIIisIX.
3K 12. HaBuuku BUKOpucCTaHHs 1HPOpMaIMHUX Ta KOMYHIKAIIIHHUX TEXHOJIOT1H.
®axoBi komnereHTHOCTI (PK):

@K 2. 31aTHICTH BUKOPHCTOBYBATH B MPOQECiiHIN AISTTBHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJIUBY
3HAKOBY CHCTEMY, ii mpupoy, PyHKIi, piBHI.



@K 3. 31aTHICTH BUKOPUCTOBYBATH B PO eCiiHii AIsUTBHOCTI 3HAHHS 3 TeOPii Ta iCTOPii MOB,
110 BUBYAIOTHCS.

@K 6. 31aTHICTD BUIBHO, THYYKO ¥ €()EKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBH, II0 BUBYAIOTHCS, B
YCHIH Ta THCBMOBIH (opMi, y PpI3HHUX >KaHPOBO-CTHJILOBHX pIZHOBHIAX 1 pericTpax
cninkyBanus  (ogiuiiiHomy,  HeodimiiHOMY,  HEWTpadbHOMY), IS PO3B’SI3aHHA
KOMYHIKaTHBHUX 3aBJIaHb Y Pi3HUX cdepax KUTTH.

®K 7. 3parHicTh 0 30MpaHHS W aHami3y, CHUCTEMaTH3alii Ta IHTEepIpeTalii MOBHHX,
JiTeparypHux, GOIbKIOPHUX (PaKTiB, iHTEpHpeTalii Ta MepeKyiaay TeKCTy.

®K 8. 3paTHiCT, BUIBHO ONEpPYyBaTH CICHIAJIBHOI TEPMIHOJOTIEHD I PO3B’s3aHHS
npodeciiiHuX 3aB1aHb.

@K 9. YcBigomieHHS 3acai 1 TEXHOJIOTIH CTBOPEHHsSI TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTHUIIB
JIEP’KAaBHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH.

@K 11. 3naTHicTs A0 HaJJaHH KOHCYJIBTALIN 100 JOTPUMAHHS HOPM JIITEPAaTypHOi MOBH Ta
KYJIBTYPHU MOBJICHHS.

@K 12. 3maTHicTh 10 OpraHizarii IiJI0BOi Ta MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAITIi.

@K 13. 31aTHICTh BOJOIITH MPUIOMaMH aJIeKBaTHOTO MEPEKIIaay; 3a0e3nedyBaTu JeKCHIHY,
rpaMaTU4Hy, CHHTAaKCHYHY, CTHJIICTUYHY Ta COLIOKYIbTYpPHY €KBIBAJICHTHICTH B MpPOIEC]
YCHOT'O Ta MHUCbMOBOTO TMEPEKIIaay Pi3HUX TUIIIB TEKCTY.

®K 14. 3parHicTe 40 aHAN3y TEKCTYy OpHWIIHANY, JO 3acTOCYBaHHS BIIIOBIIHUX
nepexjalalbkuxX  cTparerii  (34ificHEHHS  mepeanepekiIalalbKoro  aHamizy  TeKCTY;
BUOKPEMJIEHHS [TPABUIIBHOT EPEKIIalallbKOi CTpaTerii; BU3HAYEHHS OJIMHUIII IIepeKiIany, 100ip
MOBHHUX 3aC001B) JJis 3a0€3MeUEHHS IKOCT1 MEPEKIIay.

IIporpamui pesyastatu Hapuanus (ITPH):
IIPH 1. BinsHOo cminkyBatucs 3 mnpodeciiHUX NUTaHb 13 ¢axiBUAMU Ta HedaxiBLUAMHU
JIEP’KaBHOIO Ta 1HO3EMHOK0 MOBAaMM YCHO M MHCbMOBO, BUKOPHUCTOBYBATHU iX JUIsl OpraHi3aril
e(eKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii.
ITPH 2. EpexTuBHO mpaitoBaTH 3 iHPoOpMaIlli€ro: 1o00upaTu HeoOX1JHY 1HPOPMAIIIIO 3 PI3HUX
JDKepes, 30KkpeMa 3 (paxoBoi JiTepaTypu Ta €NeKTPOHHMX 0a3, KpUTHUHO aHAi3yBaTH Ta
IHTepIpeTyBaTH ii, BIOPSAAKOBYBAaTH, KJIacu(iKyBaTH i cUCTeMaTH3yBaTH.
ITPH 3. Oprani3yBatu npolec HaByaHHs Ta CAMOOCBITH.

IIPH 6. BukopucrtoByBaTH iH(QOpMALiifHI Ta KOMYHIKAliifHI TEXHOJIOTIi JUIi BHpIIIEHHS
CKJIQ/IHHX CTIeIialli30BaHuX 3a/1a4 1 mpobaeM mpodeciitHol qiSITBHOCTI.

IIPH 7. Po3ymiT OCHOBHI mpoOiemMu Qinojorii Ta MIAXOAM 1O iX pO3B’sI3aHHA 13
3aCTOCYBAHHSIM JIOIILHUX METOIB Ta IHHOBAI[IHHUX MiXO/IB.

ITPH 8. 3HaTH i po3yMiTH cUCTEMY MOBH, 3arajibHi BJIACTHUBOCTI JITEPATypH SIK MUCTELTBA
CJIOBa, ICTOPII0O MOB 1 JITEpaTyp, IO BHUBYAIOTHCS Ta BMITH 3aCTOCOBYBATH Il 3HAHHA Yy
npodeciiHiil AISUTBHOCTI.

IMPH 9. XapakrepuszyBaTu /iaJieKTHI Ta COLaJbHI PI3HOBUAM MOB, II0 BHBYAIOTHCS,
OIMCYBATH COLIOJIIHTBaJIbHY CUTYaLlil0, PO3YMITH 1IHIIOMOBHI COLIIOKYJIBTYPHI peaii, 3HaTH i
a/IeKBaTHO TIIYMAuUTH Pi3H1 3pa3KH MOBJIEHHEBOI TOBEIIHKH.

ITPH 10. 3naTt HOpMU JepKABHOT Ta IHO3EMHUX JIITEPATyPHUX MOB Ta BMITH 1X 3aCTOCOBYBATH
y IPaKTUYHIN AiSTBHOCTI.

ITPH 11. 3HaTH NpPUHIMIN, TEXHOJOTI] 1 MPUHOMH CTBOPEHHS YCHHX 1 MUCHMOBUX TEKCTIB
PI3HHX YKaHPIB 1 CTUJIIB JEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH.

ITPH 14. BukopucToByBaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MACHMOBIHM (opMi, y pi3HUX



KAHPOBO-CTUJILOBUX PI3HOBUIAX 1 perictpax crmuikyBaHHS (odimiiiHOMYy, HeodiriiiHOMY,
HEHTpalbHOMY), JUIS PO3B’S3aHHS KOMYHIKATHBHUX 3aBJaHb y MOOYTOBii, CyCHUIbHIH,
HaBYaIbHIN, IpodeciiiHiil, HAyKOBil cepax KHUTTH.

ITPH 17. 36uparu, aHani3zyBaTH, CHCTEMAaTU3yBaTH i IHTEPIPETYBaTH (PaKTH MOBU i MOBJICHHS
Il BAKOPUCTOBYBATH iX JUIsl PO3B’sI3aHHS CKIIQIHMX 3314 1 mpobiem y crerianizoBanux chepax
npodeciitHol AISUTPHOCTI Ta/ab0 HAaBYAHHS.

ITPH 18. MaTu HaBUYKH YIpaBIiHHS KOMIUICKCHUMH JIIsIMH 200 MPOEKTaMH IIPH PO3B’ I3aHHI
CKJIAJTHUX MpoOJIeM y mpodeciiiHii AisIbHOCTI B Talry3i o0paHoi (inosorivyHoi criemiam3ariii Ta
HECTH BIJMOBIIAJBHICTD 32 MPUUHATTS PIllIEHb Y HENepe10adyyBaHUX YMOBaX.

INPH 20. Bonoxiti mnpuiioMaMy aJeKBATHOTO TIEpeKyIaay; 3abe3reuyBaTH JICKCUYHY,
rpaMaTU4Hy, CHHTaKCHYHY, CTHJIICTUYHY Ta COLIOKYJIbTYpHY €KBIBaJIEHTHICTh B IpoIleci
YCHOT'O Ta MHUCbMOBOTO MEPEKIaaAy Pi3HUX TUIIIB TEKCTIB.

IMIPH 21. AmnamizyBaTH TEKCT OpHTiHaJy Ta IIOCIYrOBYBAaTHCS  BiANOBIAHUMH
nepeKIafalbKUMU CTPaTErisIMU [ 3a0€3MeUeHHs IKOCT1 MepeKamy.

5. CTpyKTYpa OCBIiTHHOI0 KOMIIOHEHTA

Cemectp 3
CeMAaHTHKO-CTUJIICTHYHI TA JeKCHKO-TPAMATHYHI ACIIEKTH NepeKJaay

oenna gopma

Ha3zsBun

3MiCTOBHX MOJIYJIiB i TeM Yeworo | Jlexu. | Ipakr. | Cam. pod. | Komnc. bam

3micToBuii Moay.Ib 1.
Lexical and grammatical aspects of translation.

Tema 1. Translation Universals: myth 12 2 4 6 4
or reality? Grammatical
transformations in translation.

Tema 2. Translation of the articles 15 2 6 6 1 6
and indefinite pronouns. Translation
ofgrammatical homonyms It, One,
That. Translation of Passive Voice
constructions.

Tema 3. Translation of gerund, and 14 2 6 6 6
gerundial constructions. Translation
of neologisms and terms. Translation
of poly-semantic and difficult for
translation nouns and adjectives.

Pazom 3a moaysiem 1 41 6 16 18 1 16

3micToBuii MOIYJIb 2.
Semantic and stylistic aspects of translation.

Tema 4. Stylistic transformations in 18 2 8 6 2 8
translation (hyperboles, epithets and
periphrases). Stylistic
transformations in translation
(euphemisms,comparisons, pun and
oxymoron).

Tema 5. Translation of emphatic 15 2 6 6 1 6
constructions.




Tema 6. Translation of the rhetoric 16 2 6 6 2 6
means. Rendering of metaphors.
Translation of stereotypes, author’s
metaphors, and extended metaphors.
Pazom 3a moxyJiem 2 49 6 20 18 5 20
TH/13 4
Ycboro | 90 | 12 | 36 | 36 | 6 40
Buan nmincymxoBux pooit
MoayabHa KOHTPOJbHA podoTa Nel 30
MonayabHa KOHTPOJIbHA po6oTa Ne2 30
Pa3zom 60

3a0uHa hopma

Ha3zsu
3MiCTOBMX MOY/JIiB i TEM Yceboro | Jlekn. | Ipakr. | Cam. pod. | Konc. baan

3microBuii MoayJb 1.
Lexical and grammatical aspects of translation.

Tema 1. Translation Universals: 13 2 2 10 2 5
myth or reality? Grammatical
transformations in translation.
Translation of the articles and
indefinite pronouns. Translation of
grammatical homonyms It, One,
That. Translation ofPassive Voice
constructions.

Tema 2. Translation of gerund, and 16 2 20 3 5
gerundial constructions. Translation
of neologisms and terms. Translation
ofpoly-semantic and difficult for
translation nouns and adjectives.

Pa3om 3a moaysiem 1 29 2 4 30 5 10

3micToBuii MOIYJIb 2.
Semantic and stylistic aspects of translation.

Tema 3. Stylistic transformations in 15 2 2 17 3 5
translation (hyperboles, epithets and
periphrases). Stylistic
transformations in translation
(euphemisms, comparisons, pun and
o0xXymoron).

Tema 4. Translation of the rhetoric 16 4 18 3 10
means. Rendering of metaphors.
Translation of stereotypes, author’s
metaphors, and extended metaphors.

Pazom 3a moxysiem 2 31 2 6 35 6 15

IHA3 15

Yeboro roun | 60 | 4 | 10 | 65 | 11 40
Buam nmincymxoBux pooit

Moay/ibHa KOHTpPOJIbHA podoTa Nel 30

Moay/JbHAa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30

Paszom 60




Cemectp 4

MenianepexJjajn
Odenna ghopma
Ha3Bu
3MICTOBHX MOTYJTB i Tem Ycnoro Jlek. paxr. Cag«. Komnc. Baau
poo.
3micToBuii MoayJIb 1.
Subtitling / Subtitling and Revoicing.
Tema 1. Subtitling for the 9 2 3 3 1 2
DVD Industry.
Tema 2. Subtitling Norms. 8 2 3 3 2
Tema 3. Amateur Subtitling on 9 2 3 3 1 2
the Internet.
Tema 4. Dubbing versus Subtitling. 6 3 3 2
Tema 5. Transfer Norms for 5 2 2 1 2
Film Adaptations.
Tema 6. Voice-over in 4 2 2 2
Audiovisual Translation.
Tema 7. The specific nature of 4 2 2 2
AVT: Acoustic and visual
dimensions.
Pa3om 3a moaysem 1 45 6 18 18 3 14
3micToBuii MOAY.Ib 2.
Accessibility to the Media.

Tema 8. Interlingual Subtitling for 9 2 3 3 1 2
the Deaf and Hard-of-Hearing.
Tema 9. Audio Description in 8 2 3 3 2
the Theatre and the Visual Arts.
Tema 10. Usability and 9 2 3 3 1 2
Website Localisation.
Tema 11.Teaching Screen 6 3 3 2
Translation: The Role of
Pragmatics in Subtitling.
Tema 12. Pedagogical Tools for 5 2 2 1 2
the Training of Subtitlers.
Tema 13. Teaching Subtitling in 4 2 2 2
a Virtual Environment.
Tema 14. Synchronization or lip- 4 2 2 2
sync.

Pazom 3a mojyJiem 2 45 6 18 18 3 14

THI3 12

Yeboro | 90 | 12 36 36 | 5 40
Buau nincymkoBux pooit
MopayJibHa KOHTpPOJIbHA podoTa Nel 30
MoayabHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30
Pazom 60




3ao0uHa popma

Ha3Bu
3MICTOBHX MOTYJTB i Tem Ycnoro Jlek. paxr. Cag«. Komnc. baan
po0.
3micToBHii MOaYJIb 1.
Subtitling / Subtitling and Revoicing.
Tema 1. Subtitling for the 8 1 1 5 1 2
DVD Industry.
Tema 2. Subtitling Norms. 6 5 1 2
Tema 3. Amateur Subtitling on 8 1 1 5 1 2
the Internet.
Tema 4. Dubbing versus Subtitling. 6 5 1 2
Tema 5. Transfer Norms for 7 1 5 1 2
Film Adaptations.
Tema 6. Voice-over in 6 1 4 1 2
Audiovisual Translation.
Tema 7. The specific nature of 4 1 3 2
AVT: Acoustic and visual
dimensions.
Pa3om 3a moxyaem 1 45 2 5 32 6 14
3micToBuii MOaYJIb 2.
Accessibility to the Media.

Tema 8. Interlingual Subtitling for 8 1 1 5 1 2
the Deaf and Hard-of-Hearing.
Tema 9. Audio Description in 6 5 1 2
the Theatre and the Visual Arts.
Tema 10. Usability and 8 1 1 5 1 2
Website Localisation.
Tema 11.Teaching Screen 6 5 1 2
Translation: The Role of
Pragmatics in Subtitling.
Tema 12. Pedagogical Tools for 6 1 4 1 2
the Training of Subtitlers.
Tema 13. Teaching Subtitling in 5 1 4 2
a Virtual Environment.
Tema 14. Synchronization or lip- 6 1 5 2
sync.

Pa3om 3a mojxysiem 2 45 2 5 33 5 14

TH/3 12

Yeboro | 90 4 10 65 11 40
Buau nincymkoBux pooit
MopayJibHa KOHTpPOJIbHA podoTa Nel 30
MoayJ/ibHa KOHTPOJIbLHA po0oTa Ne2 30
Pa3zom 60




Cemectp 5

XVYI0KHIA IepeKJan

Odenna ghopma

Ha3zsu
3MICTOBHX MOAYJIB i TeM Ycboro Jlekr. Ipakr. [Cam. po6.| Komnc. Banu
3microBuii MoayJs 1.
Literary Translation of Stylistic Devices.

Tema 1. Literary translation. Basic 10 2 4 4 0 5
concepts.
Tema 2. Methods of reproducing 10 1 4 4 1 5
metaphor.
Tema 3. Methods of reproducing 10 1 4 4 1 5
metonymy, simile, epithet.
Tema 4. Methods of reproducing 10 1 4 4 1 5
pun, zeugma, irony, allusion.
Tema 5. Methods of reproducing 6 1 2 2 1 5
alliteration, assonance, rhyme,
rhythm.
Pa3om 3a moayJiem 1 46 6 18 18 4 25

3microBuii MoayJsb 2.

Methods of Verifying Literary Translation Adequacy.
Tema 6. Methods of reproducing 15 2 6 6 1 5
cultural words.
Tema 7. Methods of modeling 14 2 6 6 0 5
the target reader’s aesthetic
response.
Tema 8. Tools of verifying literary 15 2 6 6 1 5
translation adequacy.
Pa3zom 3a moayJiem 2 44 6 18 18 2 15
TH/13
Yeboro 90 12 36 3 | 6 40
3a0uHa hopma
Ha3zsu
3MIiCTOBHX MOIYJIIB i TeM Ycboro Jlek. Mpaxkr. |Cam. pod.| Komuc. Bbaau
3microBuii MoayJs 1.
Literary Translation of Stylistic Devices.

Tema 1. Literary translation. Basic 11 1 1 7 1 5
concepts.
Tema 2. Methods of reproducing 9 0 1 7 1 5
metaphor.
Tema 3. Methods of reproducing 10 1 1 7 1 5
metonymy, simile, epithet.
Tema 4. Methods of reproducing 9 0 1 7 1 5
pun, zeugma, irony, allusion.




Tema 5. Methods of reproducing 9 0 1 7 1 5
alliteration, assonance, rhyme,
rhythm.
Pa3zom 3a moayJiem 1 47 2 5 35 5 25
3microBuii MoayJab 2.
Methods of Verifying Literary Translation Adequacy.
Tema 6. Methods of reproducing 15 1 2 10 2 5
cultural words.
Tema 7. Methods of modeling 14 0 2 10 2 5
the target reader’s aesthetic
response.
Tema 8. Tools of verifying literary 14 1 1 10 2 5
translation adequacy.
Pa3om 3a moaysem 2 43 2 5 30 6 15
IH/3
Ycboro 90 4 10 65 11 40
Buau nmincymkoBux pooit
MopayabHa KOHTpOJIbHA podoTa Nel 30
Moay/ibHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30
Pazom 60
Cemectp 6
HavkoBo-TexHiYHMIT HepeKJIag
Odenna ghopma
HazBu
3MICTOBHX MOYJIIB i Tem Ycboro Jleku. paxr. Ca%q. Komnc. baan
po0.
3microBuii MoayJb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.

Tema 1. Basic concepts of 9 1 4 4 3

scientific and technical translation.

Contextual factors involved in

scientific and technical

translation.

Tema 2. Grammatical 10 1 4 4 1 3

(morphological and syntactic)

challenges of scientific and

technical

translation.

Tema 3. Methods of 10 2 4 4 3

translating scientific and technical

vocabulary.Lexical

transformations. Difficulties in

translating scientific and technical

terms.

Tema 4. Methods of translating 10 1 4 4 1 3

acronyms, abbreviations,
clippings,blends. Methods




reproducing names and cultural
words in the target
language.

Tema 5. Translator’s “false 7 1 2 4 3
friends” (pseudo-
internationalisms, paronyms).
Stylistic challenges of scientific
and technical translation.
Pa3om 3a moxysem 1 46 6 18 20 2 15
3micToBHA MOIYJIB 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.
Tema 6. Technical 8 1 2 4 1 3
documentation and specific
features of itstranslation.
Tema 7. Translation of 9 1 4 4 3
manuals, handbooks, catalogues,
brochures, webpages, patents.
Tema 8. Scientific 11 2 4 4 1 3
documentation and specific
features of its translation.
Tema 9. Translation of journal 9 1 4 4 3
articles, academic theses, annual
reports.
Tema 10. Abstracting and 8 1 4 2 1 3
annotating scientific articles.
Pazom 3a mojyJiem 2 45 6 18 18 3 15
TH]13 10
Yeboro | 91 | 12 | 36 38 5 40
Buau nincymMKoBux pooit
MopayJibHa KOHTpPOJIbHA podoTa Nel 30
Moay/ibHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30
Pa3zom 60
3ao0uHa popma
Ha3en
3MICTOBHX MOJIY.TiB i Tem Yceboro Jleku. paxr. Calg. Komnc. baau
poo.
3micToBuii MoayJb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical
Translation.
Tema 1. Basic concepts of 9 1 1 6 1 3
scientific and technical translation.
Contextual factors involved in
scientific and technical
translation.
Tema 2. Grammatical 9 1 7 1 3
(morphological and syntactic)
challenges of scientific and
technical translation.
Tema 3. Methods of 9 1 1 6 1 3
translating scientific and technical
vocabulary. Lexical




transformations. Difficulties in
translating scientific and technical
terms.

Tema 4. Methods of translating 9 1 7 1 3
acronyms, abbreviations,
clippings,blends. Methods
reproducing names and cultural
words in the targetlanguage.

Tema 5. Translator’s “false 9 1 7 1 3
friends” (pseudo-
internationalisms, paronyms).
Stylistic challenges of scientific
and technical translation.

Pa3om 3a moxyaem 1 45 2 5 33 5 15

3micToBuii MOayJIb 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.

Tema 6. Technical 9 1 1 6 1 3
documentation and specific
features of itstranslation.

Tema 7. Translation of 9 1 7 1 3
manuals,handbooks, catalogues,
brochures, webpages, patents.

Tema 8. Scientific 9 1 1 6 1 3
documentation and specific
features of its translation.

Tema 9. Translation of journal 9 1 7 1 3

articles, academic theses, annual

reports.

Tema 10. Abstracting and 9 1 6 2 3

annotating scientific articles.

Pa3om 3a moaysiem 2 45 2 5 32 6 15

TH]3 10

Yeboro | 9% | 4 | 10 | 6 | 11 40
Buay mincymkoBux podit

MopayJibHa KOHTpPOJIbHA podoTa Nel 30

MoayabHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30

Pazom 60

OcHoBHMMH ¢opMaMM KOHTPOJIIO €: AMCKYcid, nedatu, podoTa B MalHMX Ipynax, TPEHIHT
HAyKOBHX TEPMIHIB, PO3B’sI3yBaHHs 3a/1a4/KeNCiB, TECTH, MOAYJIbHA KOHTPOJIbHA poOOTa.

6. 3aBIaHH VI CAMOCTii{HOTO ONPAIOBAHHSA

CamocriitHa poboTta 3100yBaua OCBITH Mepeadadyae MiATOTOBKY A0 ayAUTOPHUX 3aHSThH
(ompartroBaHHsI JIGKIIIHHOTO Marepiainy, O3HAaWOMJICHHS 3 PEKOMEHJIOBAaHOK OCHOBHOK Ta
JI0JITATKOBOIO JIITEPAaTypOIO, MATOTOBKY /10 BUCTYITY HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX, BAKOHAHHSA JOMAIIHIX
3aBJlaHb) Ta CUCTEMAaTHU3aIlil0 BUBYEHOT0 MaTepially repe]] eK3aMeHOM (32 YMOBH MOT0 CKIIaJJaHHS).

BuxkonanHs iHAUBiIYyaIbHIX HAYKOBO-AoCaiAnuX 3apaanb (IH/3)

Cemecmp 3.
BukonanHs 3aBl1aHb 3 MEPEKIAIAILKOTO aHaI3y TEKCTY, PO3MIMIEHUX Y MOCIOHUKY «Jlecs

VYkpainka y cBiTi nepexnany», C. 24-58 (nuB. criucok jiteparypn).




Cemecmp 4.
CybrurpyBanns ognoro TED TALKS (Ha BuOip cTyneHTa i3 3ampONOHOBAHUX BapiaHTIB).

OOcsT OpUTTHATBHOTO TEKCTY Ta HOTO MepeKIaay — 3 TUC. Ap. 3HaKIB (0e3 mpoOiTiB).

Cemecmp 5.
[epexnan ykpaiHChKOKO MOBOKO aHIVIOMOBHOTO XYAOXHBOT'O MPO30BOI0 / MOSTUYHOTO TBOPY

(abo ypuBKa), IKHi1 HE Ma€ OMPIIIIOTHEHOT YKPaiHChKOi a00 pociiichkoi Bepciit. O0csAr opuriHaIbLHOTO
IPO30BOT0 TBOPY — 3 THUC. Ap. 3HaKIB (0e3 mpobiiB), moeTHuHOoro — 1,5 TuC. 1p. 3HaKiB (6€3 mpoOiTiB).

Cemecmp 6.
PedeparuBHuil mepeknaa aHTIIMCHKOI0O MOBOIO HAyKOBOI CTaTTi (Ha BUOIp CTyAeHTa i3

3arponoHoBaHMX BapiaHTiB). OOcsr TekcTy pedeparuBHOro nepekaany — 3 TuC. ap. 3HaKiB (0e3
npoOiTiB).

IV. IloaiTuka oUiHIOBAHHSA

OI_IiHIOBaHHH 3HaHb CTYI[eHTiB PEryIIOETHCA «[Ton0XXEeHHIM PO ODFaHiSaI_IiIO OCBITHBOT'O

mporecy Ha mepimoMy (0akajgaBpCbKOMY) Ta APYroMy (MaricTtepchbKoMy) pIBHAX V BOJIMHCBEKOMY

HalllOHAJILHOMY VHIBepcuTeTi IMeHl Jleci Ykpaiuku» Ta «l10JI0KEHHIM PO IIOTOYHE Ta MIJICYMKOBE

OI[IHIOBaHHs 3HAaHb 3100yBayiB BUIIIOI OCBITH BOJIMHCHKOTI0 HAIIOHAJILHOIO VHIBEpPCUTETY iMeH1 Jleci
YKpaiHKn».

IHlonimuxa eukiaoaua ui000 cmyoenma. [Ipn BHBUYECHHI HaBYaJIbHOT
JUcUUIUTIHA «IIpakTH4YHUN Kypc NMHCBMOBOIO MEPEKIaay» CTYAEHT BUKOHYE 3aBJAHHs 3TIIHO 3
HaBYaJIbHUM IIJJAHOM Ta cuigabycoMm, IO BKJIIOYA€ BiJBIJYBaHHS JIEKI, OMpaItoBaHHSI
iH(bopMalifHUX JKepes Ta JiTepaTypu, MIATOTOBKY 10 MPAKTUYHHMX 3aHATH (aHATI3 TEOPETHYHHUX

BIIOMOCTEH, OIpallOBaHHs KOHCIIEKTY JIEKIiH, BOJIOAIHHS TEPMIHOJIOTIYHUM  CJIOBHHUKOM
JTUCIUTIIIHYI, MATOTOBKY BIAMOBIACH 3T1IHO MJIaHY NMPAKTUYHHUX 3aHSTh, JOTIOBHEHHS Ta KOMEHTapi
BIJINOB1/JIeH 1HIIIUX CTYJIEHTIB, MATOTOBKY MPE3CHTAIIIH).

Ilonimuka wodo akademiunoi O006pouecnocmi. YYaCHUK OCBITHBOTO IIPOLIECY Ma€
JOTPUMYBATHCS HABYAIBHOI €TUKH, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCS JIO BCIX YYaCHHUKIB MPOIIECY HABYAHHS,
JOTPUMYBATHCS YACOBHUX MEX Ta JIMITIB HAaBYAJIBHOIO MPOLIECY.

Kepyrounce  Kozekcom akagemiyHOi  100poyecHOCTI  BOJMHCHKOrO  HalliOHaJILHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku, BBaxaeMo, 110 MiJ yac poOOTH HaJ MUCbMOBUMH pOOOTaMU HE
JIOITYCTUMO MOPYIICHHS aKaJeMI4HO1 100pOYeCcHOCTI, 30KpeMa:

° BUKOPUCTaHHA B pOOOTI YyXKHMX TEKCTIB UM OKpeMHX (parMeHTiB Oe3 HaJIeXKHOro
MOCWJIAHHS Ha JKEPeo, 31 3MiHAMU OKPEMHUX CIIiB UM PEUYCHb;

o BUKOPHUCTAHHA Nepepa3oBaHuX UyKUX i/iel 0e3 mocuiiaHHS Ha iX aBTOPIB;

° BUJABAHHS 32 BJIACHUN TEKCT KYIUIGHOTO YU OTPUMAHOIO 3a HeMaTepiallbHy
BUHAropoJly 4y>KOT0 TEKCTy YH HOro (hparMeHry;

] MOCUJIAHHS Ha JKepena, siki He BUKOPUCTOBYBAJIUCS Y POOOTI.

Ilonimuka w000 dednaiinie ma nepecknadanna. Y pasi BiICYTHOCTI 3 MOBXHOI NPUUYUHU
(HampuKJaa, JIKapHAHUN) Ha JIEKUIHHOMY 3aHSATTI CTYAEHT IpPEJICTaBIIsi€ KOHCIEKT TEMH, SIKY
BUBYAJIM HA MPOIYIIEHOMY 3aHATTi. 3a BIJCYTHOCTi Ha NMPAKTUYHOMY 3aHATTI 3HAHHA CTYAEHTA
OLIIHIOIOTH 32 Pe3yJIbTaTaMH YCHOTO OMHUTYBAHHS 110 TeMi, 1110, 30KpeMa, BU3HAYa€ PiBEHb BOJIOAIHHS
TEeMaTUYHUMU TEpMIHAMM Ta KIIOYOBUMH MOHATTAMHU. llpomyiieHi mOpakTHYHI 3aHSITTA
BIIMPAIbOBYIOTHCS B OHJaWH/0(IaitH-hopMarTi 3a MOTOKEHHSIM 3 BHUKIJIAgadeM (BIAMOBIAHO [0
3aTBEPKEHOTO Tpadika KOHCyIbTamik kadeapu anriiicekoi ¢imonorii). Po6oTH, siki 37a10ThCs 13
MOPYIICHHSM TEPMiHIB 0€3 MOBAXKHHUX MPUYHH, OLIHIOIOTHCS HA HIKYY OITIHKY.


https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022Polozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022Polozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022Polozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf

V. IloToyHMi KOHTPO.JIb

[ToTounuit KOHTPOJIb 3 HABYATIBHOI AUCUUILTIHU «[IpakTHYHMI Kypc MUCHBMOBOTO MEPEKIIATLY
npoBouTheA y 3, 4, 5, Ta 6 cemecTpax.
3 cemecTp
ITorouHuil KOHTpPOJIb, SIKMH Ma€ 3a METy IEpeBIpKY piBHSA IIATOTOBJIEHOCTI CTyIEHTa 10
BUKOHAHHS [1€PEKJIaIallbKUX 3aBJaHb, 311HCHIOETHCS BUKJIA1aueM IPOTATOM CEMECTPY 1 pealizyeTbes

y ABoX (hopmax:

- onumyeanHs ma eucmynu cmy()enma Ha npakmu4yHux 3aHAmmsx,

- nepesipka pesynrbmamis sukonanusa IH/]3.
MaxkcumaJjibHa KIbKiCTh 0aJliB, Ky CTYJIEHT MOXe HaOpaTH 3a aBa 3MicToBi Moyi Ta [H/I3,

cranoButs 40.

Kpumepii oyiniosanns ionogioi cmyoenma Ha NpAKmMUYHUX 3AHAMMAX:

v 3 Gaim — akTuBHa po6GOTa CTyJeHTa Ha MPAKTUYHOMY 3aHATTI; BIIbHE BOJIOAIHHS
CHEIiaIbHOIO TEPMIHOJIOTI€I0; JOMOBHEHHSI BIINOB1IeH 1HILIUX CTYJCHTIB; MOBHE 1 I[IJIKOM MTPaBUIIbHE
BUKOHAHHS JOMAIIHIX 3aB/IaHb 3 ypaXyBaHHSIM BUBUCHOI'O MaTepiay 3a TEMOIO 3aHATTS;

v/ 2 6aim — 10CTaTHRO IMOBHA Bi/IOBIIH 200 MOBHA BiJIOBIIb 3 HE3HAYHUMH HETOYHOCTSIMH
MiJ] 4Yac 3aHSITTS;, BOJIOAIHHS CICIIahbHOI TEPMIHOJOTIEI0; JIOMAIHE 3aBJaHHS BUKOHAHE 3
HE3HAYHUMH ITOMHIKAMU,

v/ 1 6an — yacTKOBe BUKOHAHHS JOMAIIHBOTO 3aBJAHHS Ta 3HAUHI MOMHJIKHU Mijl 9ac po6oTH
Ha MPaKTUYHOMY 3aHSTTI; HEIOCTATHE BOJIOJIHHS CIELIATbHOK TEPMIHOJNOTI€I0; aKTUBHA Y4acThb
CTY/IeHTa Y BUKOHAHHI 3aB/IaHb 1] 4ac 3aHATTS;

v/ 0 6aiB — BiICYyTHICTb CTy/IeHTA HA TIPAKTUIHOMY 3aHSTTI.

OuiHoBaHHst  pe3ynbTaTiB  BUKOHaHHA  ctyaeHtom  IHJA3  3giiicHioeThest  3a
IBaHaAIATHOATBHOIW cucTemoro (Bix 0 1o 4 6aniB). MakcuManbHa KUIBKICTh OaliB, SIKY CTYACHT
Moxke HabpaTu 3a BukoHaHHs [H/I3, cranoBuTs 4.

Kpumepii ouintoeannsn IH/[3:

v/ 4 — KopexTHe BHKOHAHHA Ta O(GOPMIEHHS BiMOBIHO 1O BUMOT MePeKIAAAIBKOTO
3aBJIaHHs, IO JEMOHCTPYE TJIMOOKE PO3YMIHHS CTYJACHTOM IMpeaMeTa JOCTiKEeHHS N TOBHY
c(hOopMOBaHICTh (aXxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 3 OGaniB — BuUKOHaHHA Ta O(OPMIEHHSA MePEKNIaJallbKOro 3aBIaHHA 3 JCAKUMU
HECYTTEBUMH MOMMJIKAMHU Ta/a00 HETOYHOCTSIMH, IO CBIIYUTH MPOJOCTATHE PO3ZYMIHHS CTYJACHTOM
npeaMeTa I0CHiKeHHs i c(hOpMOBaHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 2 6aniB — HeMOBHE BUKOHAHHS Ta O(OPMIEHHS NepeKIafarbKoro 3aBIaHHA3 HH3KOIO
CYTTEBMX NOMWIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, M0 3acBiiuye (parMeHTapHE PO3YMIHHS CTYAEHTOM
npeaMeTa JIOCIiKEHHs Ta HeIOCTaTHIO c(pOpMOBaHICTh (haXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1 GaniB — He3a/0BiNbHE (HENPaBUIbHE) BUKOHAHHA Ta O(QOPMICHHS MepekiIaaalbKoro
3aBAaHHS, [0 CBIIYUTH MPO HEPO3IYMIHHS CTYJACHTOM IpeAMeTa TOCHTIKEHHS Ta Hec(hOPMOBaHICTh
(haxoBUX KOMIETEHTHOCTEHH;

v 0 6ajiiB — HEBUKOHAHHSI MePEeKIAAANBKOTO 3aBJaHHS.

4 cemecTp
[ToTouHMit KOHTPOJIB, SKUM Ma€ 3a METy NEPEBIPKY PIBHS IMATOTOBJICHOCTI CTYACHTA IO
BUKOHAHHS MTEPEKJIAIallbKUX 3aBJaHb, 31IHCHIOETHCS BUKIIAa4eM MPOTATOM CEMECTPY 1 peallizyeThest



y ABoX (hopmax:

= OnumyeaHHs ma eucniynu cmydeHma HA NpAKMU4YHUX 3AHANMMAX,

- nepesipka pesynrbmamis suxonanusa IH/]3.
MakcuMajibHa KIJIBKICTB 0aJ1iB, SIKY CTYJICHT MO>Ke HaOpaTH 3a JBa 3MicToBi Moayi ta [H/I3,

ctanoBuTh 40.

Kpumepii oyinrosanns 6ionogioi cmyoenma na nPAKmudHux 3aHAMm”IX:

v/ 2 Gaim — akTMBHA pPO6OTa CTYNEHTa HAa HPAKTHYHOMY 3aHATTi; BiJbHE BOJIOMIHHS
CHELiaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; IOTIOBHEHHS BIINOBIICH 1HIINX CTY/IEHTIB; MOBHE 1 LIJIKOM MPaBUIIbHE
BUKOHAHHS JOMAIIIHIX 3aBJIaHb 3 ypaxyBaHHSM BUBUEHOTO MaTepially 3a TEMOIO 3aHATTS;

v/ 1,5 6anm — 10CTaTHRO MTOBHA BiIOBiIH 260 MOBHA Bi/IIIOBIIb 3 HE3HAYHUMH HETOYHOCTSIMH
MiJ] 4Yac 3aHSITTS, BOJIOAIHHS CICIIaThbHOI TEPMIHOJNOTIE0; JIOMAIHE 3aBJaHHS BUKOHAHE 3
HE3HAYHUMH ITOMUIKAMU;

v/ 1 6an — HemoBHE BUKOHAHHS JOMAIIHLOTO 3aBJAHHS Ta 3HAYHI MOMMUJIKH TIiJ 4ac po6oTH
Ha NPAaKTUYHOMY 3aHSATTi; HEJOCTAaTHE BOJOAIHHS CIIELIATbHOK TEPMIHOJIOTIEN; HEBUKOHAHE
JIOMAIITHE 3aB/IaHHs, ajie aKTUBHA po0O0Ta CTy/IeHTa Ha 3aHSTTI,

v/ 0,5 6aniB — He3a10BiTBEHA POOOTA CTY/IEHTA Mijl YaC MPAKTHYHOTO 3aHSATTS; HE3a10BiIbHE
BOJIOJIIHHS CIICHIaJIbHOIO TEPMIHOJIOTI€0; HEBUKOHAHE JIOMAIITHE 3aBJIaHHS;

v/ 0 6aniB — BiICYTHICTb CTy/IeHTA HA IPAKTUYHOMY 3aHSTTI.
OuinoBanHsi  pesynbraTiB  BukKOHaHHS  ctyaeHtom  IHJ3  3giiicHioeThcst  3a

IBaHAIATHOANBEHOIO cucTeMoro (Bixg 0 1o 12 GamiB). MakcuManbHa KUTBKICTh OadiB, Ky CTYICHT

Mo>ke HaOpaTu 3a BukoHanHs [H]I3, cranoButs 12.

Kpumepii ouinroeannsn IH/[3:

v/ 11-12 — xopekTHe BUKOHAaHHS Ta O(OPMIEHHS BiMOBiJHO 0 BUMOT TepeKIaaalbKOTo
3aBJaHHs, IO JIEMOHCTPYE TJIMOOKE PO3YMIHHS CTYACHTOM IMpeaMeTa ITOCHIDKEHHS W TOBHY
chopmoBaHiCTh (haxOBUX KOMIETEHTHOCTEH;

v 8-10 6amiB — BuKOHaHHS Ta OGMOPMICHHS TNEPeKIafalbKoro 3aBAAHHS 3 JAEAKUMU
HECYTTE€BUMH MOMUIIKAMH Ta/a00 HETOUHOCTSIMHU, 110 CBIAYUTH MPOAOCTATHE PO3YMIHHS CTYJEHTOM
npeaMeTa J0CiKeHHs i cOpMOBaHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTE;

v/ 5-7 6aniB — HeNOBHE BUKOHAHHS Ta O(GOPMIEHHS MepeKIaqalbKoro 3aBAaHHA3 HH3KO
CYTTEBUX TOMIJIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, M0 3acBiguye (parMeHTapHE PO3YMIHHS CTYACHTOM
IpeaMeTa JIOCHIKEHHsI Ta HeZOCTaTHIO C(OPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1-4 6aniB — He3a/0BiNbHE (HEMPABUIbHE) BUKOHAHHSA Ta 0(GOPMIIEHHS TIepPEKIaIabKoTo
3aBJIaHHS, 110 CBIAYUTH PO HEPO3YMIHHS CTYIEHTOM IpeIMeTa AOCHIPKEHHS Ta Hec(popMOBaHIiCTh
(axoBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v 0 6aJiB — HEBUKOHAHHS MepeKIaaabKoro 3aBJaHHs.

5 cemecTp
[ToTouHuil KOHTpPOJIb, SIKHH Ma€ 3a METy MEPeBIpKY piBHS MiJATOTOBICHOCTI CTyJIEHTa [0
BUKOHAHHS MTEPEKJIAIAllbKUX 3aB/aHb, 3/1IHCHIOETHCS BUKJIAa4eM MPOTATOM CEMECTPY 1 pealli3yeThes

y aBox (opmax:

- onumyeanHs ma eucnmynu cmy()enma Ha npakmu4yHux 3aHAaAmmsx,

- nepesipka pesynomamise eukornanus IH/[3.
MaxkcumaJjibHa KiIbKiCTh 0aJiB, Ky CTYJIEHT MOXe HaOpaTH 3a ABa 3MicToBi Moyii Ta [H/I3,

ctanoBuTh 40, 1110 cTaHOBUTH 32 6aJIM 32 pOOOTY Ha CEMIHAPCHKUX 3aHATTAX 1 8 6aJiB 32 BUKOHAHHS



IH/3. 3a poboTy Ha ogHOMY ceMiHapi 3100yBa4 OCBITH OTpUMYye Oanu 3a mpucyTHICTH (1 Oai),
JIOTIOBIIb/ TPE3CHTAIl0 3 OOTOBOPIOBAHOIO TeopeTuyHoro muTaHHs (1 Oan), akTUBHY yd4acTh B
HAYKOBIM AMCKYCIi, BIMOBiAI HAa MUTAaHHS BUKJanada (106ai), BUKOHAHHS MPAKTHYHOTO 3aBIaHHS J10
cemiHapy (nuB. 3aBnanHs B koMaui «IlocnigoBuuii nepexnany B Tim3z) (1 6an).

Kpumepii oyinrosanns 6ionogioi cmyoenma na npAKmudHux 3aHAMmsmIx:

v/ 5 GaniB — akTHBHa po0OTAa CTYIEHTAa HAa NPAKTHYHOMY 3aHSATTI, BillbHE BOJOMIHHA
CHeNiaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; JOMIOBHEHHS B1/INOBIICH 1HIINX CTY/IEHTIB; MOBHE 1 LIJIKOM MPaBUIIbHE
BUKOHAHHS JOMAIIHBOTO 3aBJJaHHA 3 YpaxyBaHHJIM BHBUCHOTO MaTepiajly 3a TEMOIO 3aHATTS;

v/ 3-4 Ganm — J0CTaTHRO IIOBHA BiAMOBiAs ab0 IOBHA BiAMOBiAS 3 HE3HAYHHMH
HETOYHOCTSIMH Ha NPAKTHYHOMY 3aHSTTi; BOJIOMIHHS CICI[IAJIbHOIO TEPMIHOJIOTIEID; JIOMAIIHE
3aBJIJaHHS BUKOHAHE 3 HE3HAYHUMU ITOMUJIKAMU,

v 1-2 Ganu — 3HAYHI MTOMWJIKH ITij9ac poOOTH Ha MPAKTUYHOMY 3aHATTI; HEAOCTATHE
BOJIOJIIHHS CHEIiaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTI€I0; HEBUKOHAHE JIOMAIIHE 3aBJaHHS, aje aKTHBHAa poOoTa
CTYJCHTA Ha 3aHATTI;

v 0 6aniB — BifiCyTHIiCTb CTyJIeHTa Ha IPAKTHYHOMY 3aHATTI.
OuinoBaHHs pe3ynbTaTiB BuKOHaHHA cTyaeHToM ITHJI3 3nilicHroeThes 3a pecaTHOANbHOIO

cucremoro (Bix 0 go 10 OamiB). MakcumanbHa KUTBKICTh OalliB, SIKy CTYACHT MOXe HaOpaTw 3a
BukoHanHs [H/I3, cranoButs 10.

Kpumepii oyinosanna IH/[3:

v/ 8 — KopekTHe BHKOHAHHA Ta O(OPMIEHHS BiJMOBIIHO 10 BUMOT MepPeKIaAaIbKOTO
3aBJaHHS, IO JIEMOHCTPYE TJIMOOKE PO3YMIHHS CTYACHTOM IMpeaMeTa TOCHIKEHHS W TOBHY
chopmoBaHiCTh (haxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 6-7 GanmiB — BuKOHaHHA Ta OQGOPMJIEHHS MepeKIadalbKOr0 3aBIAHHS 3 JAeIKAMU
HECYTTE€BUMH IIOMUJIKAMU Ta/a00 HETOUHOCTSAMHU, L0 CBITYUTH PO TOCTATHE PO3YMIHHS CTYJIEHTOM
npeaMeTa J0CiKeHHs i cOpMOBaHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTE;

v/ 4-5 GajiB — HENOBHE BHKOHAHHS Ta 0o(OpMIICHHS MEPEKIANABKOr0 3aBIaHHI3 HU3KOIO
CYyTTE€BUX TOMMIIOK Ta/ab0 HETOUHOCTEW, [0 3acBiguye (parMeHTapHE PO3YMIHHS CTYIECHTOM
peaMeTa JIOCHIKEHHs Ta He0CTaTHIO COPMOBAHICTh (PaXOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1-3 6aniB — He3a/0BiNbHE (HEMPaBUIbHE) BUKOHAHHS Ta 0(GOPMIEHHS TIepekIaaabKoro
3aBJaHHs, 110 CBIIYUTH MPO HEPO3YMIHHS CTYIEHTOM MpeaMeTa JOCTiHKeHHS Ta HeC(hOPMOBAHICTh
(axoBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v 0 6aJiB — HEBUKOHAHHS MepeKIaaabKoro 3aBJaHHs.

6 cemecTp
[ToToyHMii KOHTPOJb, SKUH Mae 3a METy NEpeBipKY pPIiBHSA MIiATOTOBJIEHOCTI CTYAEHTa 0
BUKOHAHHS MEPEKIIaIallbKUX 3aB/IaHb, 3/IIICHIOETHCS] BUKIIaa4eM MPOTITOM CEMECTPY i peai3yeTbes
y ABOX hopmax:
- ONUMYBAHHA MA BUCTYNU CTYOEHMA HA NPAKMUYHUX 3AHAMMSAX,

- nepesipka pesynomamise euxornanus IH/[3.
MakcuMajibHa KiJIBKICTB 0aJiB, SIKY CTYJJCHT MO>Ke HaOpaTH 3a JBa 3MicToBi Moayi ta [H/I3,

ctanoBuTH 40.

Kpumepii oyinrosanns 6ionogioi cmyoenma Ha nPAKMUYHUX 3AHAMMAX:

v/ 3 Ganu — akTMBHAa pPO0OTAa CTyJAEHTA Ha ITPAKTUYHOMY 3aHATTI; BUIbHE BOJIOMIHHS
CHeLiaJIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0; TOTIOBHEHHS B1INOBIICH 1HIINX CTY/IEHTIB; MOBHE 1 LIJIKOM MPaBUIIbHE



BUKOHAaHHA AOMAIIHbBOI'O 3aBJaHHA 3 YpaxXyBaHHAM BHBUCHOI'O MaTepiaJIy 3a TEMOIO 3aHATTA,

v/ 2 6aiu — 1OCTAaTHBO TIOBHA BilMOBiIb 460 MTOBHA Bi/ITOBIIb 3 HE3HAYHUMHU HETOYHOCTSIMH
Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI; BOJIOAIHHS CHENiaJbHOI TEPMiHOJIOTIE0; TOMAIIHE 3aBIaHHS BUKOHAHE 3
HE3HAYHUMH ITIOMHIKAMU,

v 1 6aj — 3HAaYHI IOMUJIKH ITi19ac pOOOTH HA IPAKTUIHOMY 3aHSTT1; HEAOCTATHE BOJIOIHHS
CIEIIaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIE€I0; HEBUKOHAHE JOMAIITHE 3aBJaHHs, ajle aKTMBHA poOOTa CTyACHTa Ha
3aHAITTI;

v 0 6aiiB — BifiCyTHICTb CTyJIeHTa Ha IPAKTHYHOMY 3aHSTTI.

OuinwoBaHHsi pe3ynabTaTiB BUKOHAaHHS cTyaeHToM ITH3 3miiicHIOEThCSA 3a JeCITHOAIBHOO
cucreMoro (Bix 0 mo 10 GamiB). MakcumallbHa KUIBKICTh OaiiB, SIKy CTYJIEHT MOKe HaOpaTu 3a
BukoHaHHs IH/[3, cranoButs 10.

Kpumepii oyinoseanna IH/[3:

v 10 - KOpPEKTHE BUKOHAHHS Ta O(OPMIICHHS BIJIOBIIHO J0 BHMOT IEPEKIAAABKOIO
3aBJlaHHs, 110 JAEMOHCTPYE TJIMOOKE PO3YMIHHS CTYACHTOM MpeaMeTa JOCHIIKeHHS W MOBHY
chopmoBaHiCTh (haxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v 7-9 GaniB — BHUKOHAHHS Ta 0ohOpMIICHHST TIEPEKJIaIallbKOTO 3aBAaHHSA 3 JICSIKUMH
HECYTTEBUMU MTOMIIIKAMH Ta/a00 HETOYHOCTSIMH, 1[0 CBIAYUTH PO JOCTATHE PO3YMIHHS CTYJICHTOM
npeaMeTa JTOCIiKEHHS i c(OpMOBaHICTh (PaxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 4-6 6aniB — HenmoBHe BHKOHAHHS Ta 0()OPMIICHHS TEPEKIaalbKOTO 3aBAAHHS3 HU3KOIO
CYTTEBHX TOMWJIOK Ta/a00 HETOYHOCTEH, IO 3acBiuye (parMeHTapHE PO3YMIHHS CTYIECHTOM
npeaMeTa JIOCHiTKeHHsI Ta HeZOCTaTHIO ChOPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1-3 6aniB — He3a[0BiNbHE (HEMPABHUIbHE) BUKOHAHHA Ta O(OPMIEHHS MepeKIaabKoro
3aBJaHHs, 110 CBIIYUTH MPO HEPO3YMIHHS CTYIEHTOM MpeaMeTa JOCTiHKeHHS Ta HeC(hOPMOBAHICTh
(haxoBUX KOMIIETEHTHOCTEHH;

v/ 0 6astiB — HEBHKOHAHHSI MepeKIaAAIBKOT0 3aBJaHHS.

BAXKJIMBO! 3g00yBauaM MOXyThb OyTH 3apaxoBaHi pe3yjbTaTH HaBYaHHS, OTPUMaHI Y
dopMmanbHili, HepopMmaibHIH Ta/abo 1HpOpManbHIM OCBiTI (mpodeciiiHl  KypCH/TpEeHIHTH,
IrpOMa/IsIHChKa OCBITa, OHJIAWH-0CBITA, CTAKYBaHH ), IPU I[bOMY CyMa ITOTOYHUX OaJjiB 3a CEMECTp HE
noBuHHA riepeBunryBath 40.

IIponiec 3apaxyBaHHs BperyiaboBaHUM [loyi0yKeHHSM PO BU3HAHHS PE3YJIbTATIB HABYAHHS,

orpuManux v dopMaiabHil, HedhopMaibHINA Ta/abo iHbOpManbHIi  ocBiTi Vv BoauMHCBEKOMY

HaIlllOHAILHOMY VHIBepcuTeTi imeHi Jleci YkpaiHKM 1 pIIIEHHSM HayKOBO-METOJIUYHOI KOMIcCil
dakynbTeTy iHo3eMHOiI ¢inonorii Bix 02.02.2022 poky, npotokoi Ne 7.

Buknanau Mae mpaBo caMOCTiI{HO BU3HAUMTH BaliIHICTh OTPUMAHUX 3700yBaueM pe3yJbTaTiB
HaBUYaHHS Ta MPUUHATU PIlICHHS MO0 3apaxyBaHHs / He3apaxyBaHHS TakuxX OajiB:

— 3 0anu — 3a pe3yabTaTUBHY POOOTY y CTYAEHTCHKIM MpoOieMHii rpymi (cucteMaTuyHe
BIJIBITyBaHHsI, 0OTOBOpPEHH ), MyOTiKallio Te3 (MAr0TOBKY MaTepialiiB KoHpepeHIii) abo BUCTyN Ha
KoH(epeHuii 6e3 myOikarii, yuyacts y I erani BeeykpaiHebkoi CcTyA€HTCHKOI 0J1IMITIaIN;

— 5 GauiB — 3a myOJIiKaLilo CTAaTTl y 301pHUKY CTYIEHTCHKUX HAayKOBHX Mpallb, epemora y |
etari BceykpaiHChKOI CTyI€HTCHKOT OJIIMITIa /N,

— 10 GauiB — 3a myOiKalito cTaTTi y 30ipHUKY HayKOBHUX Ipallb, 10 BXOJIUTH 10 Kateropii b,
abo npu3zose miciie Ha Il erami BeeykpalHChKOi CTYIEHTCHKOT OTiMITIAIN;

— 15 GauiB — 3a nepie Micue Ha | erani BeeykpaiHCbKOi CTYA€HTCHKOT OTIMITIa IH.


http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf
http://vnu.edu.ua/sites/default/files/2021-02/Polozhennia_%20vyznannia_rezultativ_navchannia_formalnii.pdf

3a yMOBM IPEJCTaBIICHHs 3100yBauaMH OCBITH JOKYMEHTIB (cepTHdiKaTiB, CBIIOITB TOIIO),
10 3aCBIAYYIOTh OTPHMaHI pPE3yJabTaTH Ta BIAMOBIJAIOTH TEMATHUIl, OOCITY Ta pe3yibTaraM
HaBYaHHS, K1 crmiBnaaawTs 3 [IPH, 3100yBadi MaroTh MpaBo 0JTHOPA30BO OTPUMATH JI0JIATKOBI Oayn
JI0O CEMECTPOBOTO OLIIHIOBAHHSI OJHIET TUCITUTUTIHA:

— 10 GaiiB mipu mpeACTaBICHHI JOKYMEHTA 13 3a3HAYCHHSAM Mpi3BUINA Ta IMEHI 3700yBaya,
MIHIMAJILHOIO TPUBANICTIO 3 THXHI/00csaroM oauH KpemuT (30 roauH); ab0 SKHI CKITaIa€ThCs
MiHIMYM 3 TPHOX MOYJIB 1 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTaMHU 13 3a3HAYECHHSAM HaOpaHuX OaiiB HE HUKUIE
80% mpaBUILHUX BiMOBIACH;

— 5 OamiB mpu TpEACTaBJICHHI JOKYMEHTA 13 3a3HAYCHHSIM MpI3BUINA Ta iMEHI 3700yBaya,
MIHIMQJIBHOIO TPUBAJICTIO 3 THOKHI/00carom oauH kpeauT (30 roauH); CKIIaIaeThCsa MiHIMYM 3 TPhOX
MOJ1yJIiB 1 3aBEpPUIYETHCS TECTOM/TECTaMH 13 3a3HAaYCHHSIM HaOpaHuX OaniB He MeHIe HaOpanux 60%
MPaBUJILHUX BiOBIICH;

— 1 6an mpu mpencTaBiIeHHI JOKYMEHTA 13 3a3HAUYEHHSIM Ipi3BUINA Ta iMeHi 3700yBava, 6e3
CKJIQJIaHHA TeCTy, TpuBaiicTio Big 1 10 3 roguH. OpHomy 3100yBaueBi MOxe OyTH 3apaxoOBaHO HE
OisTbIIIe SIK TPU TaKUX cepTH]IKaTH.

IlincymkoBHii KOHTPOJIb
[TizcymMKoBHIf KOHTPOJb 3 HaBYAIBHOI AMCHUIUIIHU «[IpakTHYHUE Kypc  IHCBMOBOTO
NepeKIIay» MpoBOIUTECA ¥ 3, 4, 5 Ta 6 cemecTpax.

Hi,[[CYMKOBI/Iﬁ KOHTPOJIb 3 METOIO OI_IiHKI/I pGSYJ'ILTaTiB HaB4YaHHA NPOBOAUTBHCA Y

ABOX (opmax:

- MOOYIbHUL KOHMPOTb,

- ceMecmpoeuﬁ €K3aMeH.
MOI[yJIbHI/Iﬁ KOHTPOJIb 3,[[iI>iCHIO€TLC$I TiCIIS 3aBCPIICHHA BUBYCHHA TEM KOKHOI'O 3 JABOX

3MICTOBHX MOAYIIB y (popMi BUKOHAHHS 300yBadeM BiJMOBIJHO JABOX MOJAYJIBHUX KOHTPOJBHHUX
pOOIT.

MakcumajabHuii 0aJ1, OTpUMaHUN 32 MOAYJIbHI KOHTPOJIbHI po6oTH, craHoBUTH 60. KoxxHa
MOJlyJIbHa KOHTpOJIbHA poboTa ouiHtoeThest B 30 6aii (1 Gan 3a koxHe 13 30 3aBiaHb).

Sxmo cyma OaniB 3a pe3ynbTaTaMd MOTOYHOTO Ta MiJACYMKOBOTO MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO
CTAaHOBHUTH HE MEHIIIE /5, TO 3a 3r0JI0K0 CTY/IEHTa BOHA MOKe OYTH 3apaxoBaHa sK ITiJICYMKOBa OIliHKa
3 HAaBYAJIbHOI IUCIUILTIHH.

Axmo moTpi6HOT KITBKOCTI OayliB HEe HaOpaHO Ta € OakKaHHS MIABUIIUTH PEUTHHT, 3100yBay
CKJIaJIJa€ CEMECTPOBUI €K3aMeH 3a OOCSATOM HaBYAJIILHOTO MaTepialy IBOX MOIYNIIB B TEPMiHH,
BCTaHOBJIEHI TIpadikoM HaBUAIBHOTO IMpoIecy. Y TakoMy BHIAAKy HOro IMiJCyMKOBa OI[iHKa
CKJIaJaTUMEThCSl 13 TMOTOYHOIO OIIIHIOBaHHS Ta eK3aMeHalliiHoi omiHku. bamu, oTrpumani 3a
HalMCaHHS MOAYJIBHUX KOHTPOJIBHUX poOIT, Oy/ie aHyIbOBaHO.

CeMecTpoBHii eK3aMeH CKJIQa€ThCs 3 TBOX YACTHH: 1) MUChMOBA: TECTOBE ONTUTYBAHHS 3HAHD
3 ipenmeta (30 TeCTOBHX 3aBJaHb, KOXKHE 3 SKHUX OLIHIOETHCS B 1 06ai); 2) ycHa: BiNOBIAb HA OJHY 3
TEM, 3aIPOIIOHOBAHUX Y MTUTAHHSX, SKI BUHOCATHCS Ha ek3aMeH (30 OariB).

Kpumepii oyintosannn ycnoi ¢ionogioi na icnumi:

v/ 27-30 6aniB — 3100yBau y IOBHOMY 00CS3i BOIOJIi€ HABYATLHUM MATepiajioM, TIIMOOKO,
BCEOIYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TCOPETUYHUX ITUTAHB;

v/ 20-26 GaiB — 3100yBay TOCTATHHO MTOBHO BOJIO/II€ HABYAJILHUM MaTEPiaJioM, B OCHOBHOMY
PO3KpPUBAE 3MICT TEOPETUYHHX NHUTAHb, OJHAK 0€3 JOCTAaTHHOI TIAMOMHM Ta apryMeHTallii,
JOITYCKAIOYH TPU I[bOMY HECYTTEBI TOMUIIKH;



v’ 13-19 Ganis — 3100yBa4 BOJIOJI€ HABUAIBHUM MaTepiajioM, BUKJIAIAE HOTO OCHOBHUU
3MicT, ajne 6e3 OOTpyHTYBaHHS Ta apryMEHTAIlil, JOMyCKal0UH MPH LIbOMY CYTTEBI IIOMUIIKH;

v/ 1-12 6aniB — 3100yBay 4aCTKOBO BOJOJi€ HABYATHLHHUM MaTepianoM, (parMeHTapHO Ta
MIOBEPXHEBO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHUX ITUTAHB;

v/ 0 GaiB — 3100yBad HE BOJIOJI€ HABYAJILHUM MaTrepiajioM, HE B 3M031 HOTO BUKJIACTH, HE
PO3yMi€ 3MiCTy TECOPETUYHHX MTUTAHb.

Sxmo 3100yBay HE 3’SIBUBCS HA €K3aMEH, B €K3aMEHAIIIHINM BiZIOMOCTI BUKJIaJ a4 BUCTABIISE
BIIMITKY «HE 3’BHUBCS». [I0OBTOpHE CKIIaaHHS €K3aMeHY y pa3i OTpUMaHHs HE3aJ0BUIFHOI OLIHKU
ab0 HEesBKM JIOMYCKA€Thcs He OUIbIIE JBOX Pa3iB: OJWH pa3 BHUKIIAAAYEBl, APYTHid — KOMICIi, Ky
CTBOPIOE JIeKaH PaKyIbTeTy i1HO3eMHOI (DisT0IIOTi].

[TincymkoBuii peiituaroBuit 6an popmyerscs 3a 100-6anbHo0 mkasgow. Habpana KinbKicTh
0aJtiB 3aMKUCy€eThCS B €K3aMEHAIliiiHY BiIOMICTh Ta 1HIUBIyalbHUI HaBUATbHUM IJIaH CTYICHTA.

Ex3amMenaniiini nuranus

Cemanmuko-cmunicmuyti ma 1eKCUKo-2pamamuiHi acnekmu nepekiaoy

1. The model of translation process. Main steps of translation process.

2. Subject matter of translation. Main features of the nature of translation. Linguistic and
extralinguistic aspects of translation.

3. Principal ways of translating words denoting specific realiae.

4.  Translation of the phraseological units. Conformities in phraseological units.

5. Translation of omissions and quotations. Violation of phraseological units and its
rendering.

6. Translation of the rhetoric means.

7. Rendering of metaphors. Translation of stereotypes, author’s metaphors, and extended
metaphors.

8.  Translation of gerund, and gerundial constructions.

9. Translation of neologisms and terms.

10. Translation of polysemantic and difficult for translation nouns and adjectives.

11. Grammatical transformations in translation.

12. Translation of the articles and indefinite pronouns. Translation of grammatical homonyms
It, One, That.

13. Translation of Passive Voice constructions.

14. Stylistic transformations in translation (hyperboles, epithets and periphrases).

15. Stylistic transformations in translation (euphemisms, comparisons, pun and oxymoron).

Meoianepexnao
Subtitling for the DVD industry.
Subtitling norms in different countries.
Amateur subtitling on the Internet.
The opera Surtitling.
Subtitling vs Surtitling. Dubbing vs Subtitling.
The perception of dubbing by different audiences.
Norms for film adaptations.
Voice-over in audiovisual translation.
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9.

10.
11.
12.

13
14
15
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5.

Broadcasting interpreting.

Interlingual subtitling for the deaf and hard-of-hearing.
Audio description in the theatre and the visual arts.
Usability and website localisation.

. The role of pragmatics in subtitling.
. Training of subtitlers.
. Subtitling in a virtual environment.

Xyo0oocniil nepeknao
Literary translation. Basic concepts.
Methods of reproducing metaphor.
Methods of reproducing metonymy.
Methods of reproducing simile.
Methods of reproducing epithet.
Methods of reproducing pun.
Methods of reproducing zeugma.
Methods of reproducing irony.
Methods of reproducing allusion.
Methods of reproducing alliteration.
Methods of reproducing assonance.
Methods of reproducing rhyme and rhythm.
Methods of reproducing cultural words.
Methods of modeling the target reader’s aesthetic response.
Tools of verifying literary translation adequacy.

Haykoeo-mexuiunuii nepexnao
Basic concepts of scientific and technical translation.
Grammatical (morphological) challenges of scientific and technical translation.
Grammatical (syntactic) problems of scientific and technical translation.
Methods of translating scientific and technical vocabulary. Lexical transformations.
Difficulties in translating scientific and technical terms (formed by prefixation, suffixation,

composition).

6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.

Methods of translating acronyms, abbreviations, clippings, blends.
Translator’s “false friends” (pseudo-internationalisms, paronyms).

Methods of reproducing names and cultural words in the target language.
Stylistic challenges of scientific and technical translation.

Contextual factors involved in scientific and technical translation.

Technical documentation and specific features of its translation.

Translation of manuals, handbooks, catalogues, brochures, webpages, patents.
Scientific documentation and specific features of its translation.

14. Translation of journal articles, academic theses, annual reports.

15.

Brief and extended summarizing scientific articles.



V1. Ikajaa oniHIOBaHHA

Oninka B 0aJax JlinrBicTH4YHA OiHKA Ouinka 3a mkajgorw ECTS
Oninka IlosicHeHHs
90-100 BigmMinaOo A BIZIMIHHE BUKOHAHHS
82-89 Hyxe nobpe B BHIIIEC CEPEIHBOTO PIBHS
75-81 HoGpe C 3arajiom Xopoiia pooora
67-74 3a10BIILHO D HEIOraHo
60-66 JlocTaTHBO E BUKOHAHHSA BIIIIOBigac
MiHIMQJIBHUM KPUTEPIsM
1-59 Hes3agoBuipHO FX HEOOX1JIHE TTepeCcKIagaHHs

VII. PekoMeH10BaHa jliTeparypa Ta iHTepHeT-pecypcH
Cemanmuko-cmunicmuyti ma 1eKCUKo-2pamamuiHi acnekmu nepekiaoy
Ocnogna:

1. 3opisuak P. II. Peanis i nepeknan (Ha mMarepiaii aHTIIOMOBHUX IMEPEKIIAIiB YKPaiHCHKOI
nposu). JIbBiB: Bua-so npu JIbBiB. gepx. yH-Ti, 1989. 216 c.

2. Jlecs Ykpainka y cBiTi nepekiany (BUOpaHi MepeKiagu €eBpOoneicbKUMI MOBaMH): HaBY.
noci0. JJig CTyIEHTIB cremiani3aiii «repMaHcbki MOBH Ta JiTeparypu» (aHrmiiicbka MoBa i
JiTepaTtypa, HIMEIlbKa MOBa 1 JiTepaTypa), «pOMaHChKI MOBHU Ta JitepaTypu» ((dhpaHily3pbka MoBa i
JiTeparypa, iCllaHChKa MOBA 1 JIiTepaTypa), «CJIOB’SIHCbKI MOBH Ta JiTeparypu» (II0JIbCbKa MOBA i
JmiTeparypa, pocCiiicbka MOBa 1 JIiTepaTypa), «IpHUKJIaJHA JIHTBICTHKa», «yKpaiHChbKa MOBa Ta
miteparypay. K. : Kongop, 2018 (JIyuek : Bexa-/pyk, 2019). 272 ¢. (I'pud CxigHOEBpOIEHCHKOTO
Hal[lOHAJIbHOTO  yHiBepcuteTy iMeHl Jleci VYkpainkwy, MIPOTOKOJI Ne 2 130
22.02.2018 p.).

3. OcHOBHM mepekiajy : TpaMaTU4HI Ta JIEKCUYHI aCHeKTH : HaBYaJIbHUN MOCIOHUK / 3a pell.
B. K. llInaxka. K. : 3aanns, 2005. 310 c.

4. Boase-Beier J. Stylistic approaches to translation : Translation Theories Explored. London
and New York : Routledge Taylor & Francis Group, 2014. 176 p.

Meoianepexnao
Ocnosna.
1. Kanmpanuenko O., UYepnosaruii JI. Ennuknonenis nepexnago3Hasctsa. Handbook of

Translation Studies. T. 1. 2020. 560 c.

2. Chaume F. Audiovisual Translation: Dubbing. 2020. 208 p.

3. Diaz Cintas J., Remael A. Subtitling. Concepts and Practices. 2020. 292 p.

4. Perez-Gonzalez L. The Routledge Handbook of Audiovisual Translation. 2018. 554 p.

Jlooamxkosa:

5. baxoB I. C. CyOtuTpyBaHHs B Mepekiali SK IHCTPYMEHT (QopMyBaHHs NpodeciitHoi
IIGHTUYHOCTI NepekiagadiB B ymoBax rioOamizamii. HaykoBuit BicHUK MiXHapoIHOTO
rymaHnitapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®@inomoris. 2019. Ne 38. Tom 1. C. 122-127.

6. IlaBnenko B. A. OcobnuBocTi mepeknany ayaioBi3yanbHOI MPOAYKLIi IS JtoAeH i3
BaJIaMu CITyXy Ta 30py. Xapkis, 2018. 71 c.

Iumepnem-pecypcu:

7. Subtitle guidelines. URL:http://bbc.qgithub.io/subtitlequidelines/teatr i_kino /DIALOG

DRAMATICHESKI.html
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http://bbc.github.io/subtitleguidelines/teatr_i_kino%20/DIALOG_%20DRAMATICHESKI.html

8. http://m.acclaro.jp/translation-resources/translation-localization-blog/the-art-of-subtitle-
translation-196

Xyooxcuiin nepexnao
Ocnogna:

1. Kameamuenko O., YUepnosatuii JI. EHnmknonenis  nepeknano3HaBctBa. Handbook of
Translation Studies. T. 1. 2020. 560 c.

2.  Cupopyk I'. I. Basics of Translation Theory : HaBu. mocionuk. Kuis : HYBill Ykpainu,
2016. 320 c.

3. CXomuHKM 10 TepeKiady : XpecToMaTiiiHe BHAAHHS 3 IepeKiIago3HaBcTBa : Steps to
Translation: Translation Studies Reader / ykmanau T. I1. Auapienko. Kui : Bungasa. xim byparo,
2015.312 c.

4. Boase-Beier, J. Stylistic approaches to translation. New York : Routledge, 2014. 176 p.

5. Chernetsky V. Nation and Translation. Literary translation and the shaping of modern
Ukrainian culture. / B. J. Baer. Contexts, Subtexts and Pretexts. Literary Translation in Eastern Europe
and Russia. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 2011. P. 37-44.

6. Newmark P. A Textbook of Translation. New York: Prentice Hall, 1988. 225 p.

Jlooamxkosa:

7. Bacexin C. B. IlcuxomiHrBicTHYHI YyHIBepcalii NepeKIaay XYHAO0KHBOTO TEKCTY:
monorpadis. JIyupk : BHY im. Jleci Ykpainku, 2012. 276 c.

8. 3opisuak P. I1. Peanis i nepexnan. JIsBiB : Bua-Bo mpu JIJIY im. I. ®panka, 1989.216 c.

9. 3opisuak P. I1. dpaszeonoriuna ogUHULSA K NTEpeKIago3HaBya kareropis. JIbBiB : Bua-Bo
npu JIZTY im. 1. ®dpanka «Buma mkomnay, 1983. 176 c.

10. Konomienp JI. B. KoHuentyalbHO-METOJOJOIIUHI 3acagy Cy4acHOTO YKpPaiHCHKOTO
MOETUYHOr0 Nepekiany (Ha marepiali MepekyiajiB 3 aHIIHCHKOI, 1pJaHIChKOI Ta aMepUKaHChKOI
noesii) : MmoHorpadgisa. Kuis : BIIL[ «Kuis. ya-T», 2004. 522 c.

11. Konrinos B. B. Teopis 1 npakTuka nepeknany : HaB4. MOCIOHUK [/ CTyA. BHIL. HaBY.
3akd.]. Kuis : FOniBepc, 2002. 280 c.

HaykoBo-TexHiuHuMii nepexyajn
OcHosHa:

1. 3akpacina I'. B., Heuunopyk H. JI., Cynpynuyk FO. O. OcHOBH HayKOBO-TE€XHIYHOTO
nepexsany. XKutomup: XXKBIHAY, 2012. 224 c.

2. Kapaban B. 1. Ilepeknan anrmiiicbkoi HaykoBOi 1 TeXHIUHOI JiTepaTypu. ['pamaTuuni
TPYJHOIL, JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta 3>KaHPOBO-CTHIICTUYHI mpobnemu. Binnuis: HOBA
KHUT'A, 2004. 576 c.

3. Kapaban B. L. Ilpupona nepexnananpkux aepopmarriii. Bicauk KHY. Cepis [Ho3emna
¢imonoris, 2007. Ne 41. C. 27-31.

4. Kosanenko A. f. 3aranbHuii Kypc HaykoBo-TexHigHOT0 nepeknany. K.: «IHKOCy, 2002.
320 c.

5. Kopyneup I. B. Teopis 1 mpakTuka mnepekiany (acrleKTHUH Mepekian): MiApyJHHK.
Bignuns: HOBA KHUTA, 2003. 448 c.

6. [Ilpaktuka mepekyiiagy 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBHM HAayKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypH.
Amnrmiticeka MoBa. Xpecromaris / A. TI. TDyamansx, O. M. Xypasasosa, O. B. Kamupceka,
I. A. Konogiii. K.: HAY, 2005. 80 c.
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Jlooamxkosa:

7. AxryanbHi mpoOJeMH HayKOBO-TEXHIYHOTO TepeKyany: KOJEKTHBHA MOHOrpadis.
Huinponerposcsk: HI'Y, 2007. Bum. 2. 256 c.

8. Kysuenos C. 0. Anaini3 nepexiaganbKiux NOMWIOK MPH MEPEKIaai TEKCTIB HAyKOBOTO
ctumo. Bicauk KHY. Cepis [nozemna ¢inomnoris, 2005. Ne 39. C. 45- 48.

9. Ilerpenko O. OcobauBOCTI MepeKiaay TEKCTY HAyKOBO-TEXHIYHOro cTwWito. HaykoBwii
Bicauk CHY imeni Jleci Ykpainku. JIynpk, 2015. Ne 3. C. 298-303.

10. depopenko O. I. HaykoBo-TexHIYHWH Tepekiaj: HaBuYajdbHUK mOCiOHMK. YacTuHa I.
Tepnomisb, 2002. 288 c.

11. ®enopenko O. 1. HaykoBo-TexHIYHMH TMepekiaa: HaBYaIbHUN moOCiOHMK. YacTuHA
II. Tepuomninb, 2002. 246 c.

12. Byrne J. Scientific and Technical Translation Explained: A Nuts and Bolts Guide for
Beginners. London & New  York: Routledge, 2012. 229 p. URL.:
https://www.book2look.com/embed/9781317642039
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